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Abstract: Shota Rustaveli’s epic The Knight in the Panther’s Skin is a distinguished work of medieval
Georgian literature, translated into numerous languages worldwide. The present article is dedicated to
the structural and linguistic analysis of a specific verse from the epic: kargi sakme kacsa zeda azom ture
ar caxdebis. The verse is also examined from the perspective of translation studies. The article focuses
on the contextual reading of this verse within the epic’s seventeenth chapter, where it appears, typically
qualified as an aphorism, in the first line of the stanza, not the last one; a structural rarity. Particular
attention is paid to the particle ture, which conveys indirect evidentiality and signals the speaker’s lack
of direct experience with the event. This linguistic element conflicts with the classical criteria of
aphorisms, such as categorical truth and universal validity. The analysis further explores the English
translations by Marjory Wardrop, Venera Urushadze, and Lyn Coffin, all of which successfully convey
the concepts of goodness and its reciprocal return. However, in every case, the evidential function of
ture is lost. The article concludes that despite the verse’s conciseness and moral wisdom, its linguistic
specificity, namely, the presence of an evidential marker, complicates its classification as a true
aphorism.

Keywords: Translation Studies, Digital Rustvelology, Aphorisms, Georgian Language, English Language

Introduction

Shota Rustaveli, a distinguished 12th-century Georgian poet, is the author of one of the most
significant works of medieval Georgian literature, the epic The Knight in the Panther’s Skin. The
text has been preserved in over 160 manuscript copies, indicating its wide circulation and centuries-
long reception. Over time, the epic’s significance has transcended the boundaries of national
literature and become an object of international interest. It has been translated into many languages,
with several translations existing in some of them. The present study focuses on one particular
segment of this multilingual tradition, the English translations, and aims to analyse the issue of
equivalence concerning a specific line that qualifies as an aphorism.

The practice of translating The Knight in the Panther’s Skin into English spans more than
a century and is associated with five different translators. The first translation was produced by the
British Kartvelologist and translator Marjory Scott Wardrop, who translated the epic in prose form.
Wardrop worked on the translation for nearly twenty years, and it was published posthumously in
London in 1912.* The second translation was carried out by Venera Urushadze, who remains to
date the only Georgian to have translated the epic into English. Her poetic version was first

! Rust’haveli, Shot’ha. The Man in the Panther’s Skin: A romantic epic / A close rendering from the Georgian
attempted by Marjory Scott Wardrop. London: The Royal Asiatic Society, 1912.

25


https://doi.org/10.62235/mln.3.2025.9358

Millennium, Vol.3, 2025

published in Thilisi in 1968.2 The third translation belongs to Katherine Vivian, a British philologist
and Kartvelologist. Her translation was published in London in 1977.2 The main body of the epic
is rendered in prose, while the prologue and epilogue are translated poetically. The fourth
translation was completed by Robert Stevenson, an English historian and Kartvelologist, and was
published in New York in 1977.% The text is presented in rhythmic prose. The most recent English-
language translation was undertaken by American writer and translator Lyn Coffin. Published in
Thilisi in 2015,° this poetic translation is based on the word-for-word translation created by Dodona
Kiziria. The word-for-word translation of the epic’s prologue, however, was translated by Gia
Jokhadze.

In the context of the present study, special attention is devoted to the translations by Marjory
Scott Wardrop, Venera Urushadze, and Lyn Coffin. It is noteworthy that the Georgian text used in
this research is based on the 1957 academic edition of the epic. Dodona Kiziria’s word-for-word
translation is employed with personal permission.

2. The Nature of Aphorisms: Definitions, Structure, and Research Perspectives®

The aphorism is one of the most ancient and enduring forms of expressive discourse, distilling
human experience, observation, and wisdom into brief, concentrated verbal units. It typically takes
the form of a concise, self-contained statement that conveys a general truth, philosophical insight,
or moral reflection. Despite its brevity, often structured as a single sentence, an aphorism carries
dense semantic content, functioning as a both cognitive and aesthetic tool of communication.

Aphoristic expression transcends the boundaries of literary style and constitutes a mode of
thinking and perceiving the world. Its function is not merely to state facts but to evoke reflection,
challenge assumptions, and engage the reader or listener in a dialogic process. As a result,
aphorisms frequently appear in philosophical texts, literary works, and cultural discourse.

Aphorisms are often described as verbal concentrates, in which knowledge, emotion, and
stylistic nuance are compressed. Unlike ordinary statements, they reflect layered thought and invite
interpretation. Their openness to multiple readings is what gives them a lasting cultural and
communicative value. In this sense, the aphorism is more than an informative unit; it becomes a
collaborative space of meaning-making between author and reader. This aspect aligns it closely
with poetic discourse; it does not merely assert but also evokes, questions, and elevates.

The aesthetic and rhetorical effectiveness of an aphorism is closely tied to its formal
structure. Word choice, rhythm, antithesis, metaphor, and sound play all contribute to its

2 Rustaveli, Shota. The Knight in the Panther’s Skin / Transl. from the Georgian by Venera Urushadze / Ill. by Zurab
Kapanadze / This translation is dedicated to the memory of Marjory Scott Wardrop. Thilisi: Sabchota Sakartvelo, 1968.
3 Rustaveli, Shota. The Knight in Panther Skin / A free transl. in prose by Katharine Vivian / Forward by Professor
David M. Lang / Prefatory Note by Academician A. G. Baramidze / Ill. by Mamuka Tavakarashvili / To the Georgian
People and to Tess and Vivien. _ London: The Folio Society, 1977.

4 Rustaveli, Shota. The Lord of the Panther-skin: A Georgian romance of chivalry / Transl. by R. H. Stevenson; A. G.
Teacher and Friend in memory _ Albany: State Univ. of New York Press, 1977.

5 Rustaveli, Shota. The Knight in the panther skin / new transl. by Lyn Coffin; ill. Michaly Zichy; ed. Nodar Natadze.
— 1st ed. — Thilisi: Poezia Press, 2015.

® This section represents a condensed version derived from the dissertation of the author of this article.
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memorability and impact. As the Cambridge Dictionary defines it, an aphorism is “a short clever
saying that is intended to express a general truth”, while the Oxford Learner’s Dictionary describes
it as a short phrase that says something true or wise.” The Collins Dictionary adds: “An aphorism
is a short witty sentence which expresses a general truth or comment”.® The Explanatory Dictionary
of the Georgian Language traces its etymology to the Greek agpopiopog (aphorismés) and defines
it as a “compact expression that embodies collective wisdom and life experience”.®

Numerous researchers have explored the function and structure of aphorisms. Cosmin
Konstantin Baias, in his article The Aphorism: Function and Discursive Strategy, notes: “In
common language, the aphorism is an original thought, spoken or written by an author in a concise
and memorable form” (Baias 2015: 2268). He further emphasises that aphorisms rely not on
descriptive argumentation but on “invitational rhetoric,” drawing the reader into the author’s
conceptual world. He concludes: “The aphorism is not really linked to the truth but to inspire
people” (Baias 2015: 2270). Douglas and Strumpf (1989), in the introduction to Webster’s New
World Best Book of Aphorism, describe aphorisms as enduring verbal legacies, many of which have
outlived their authors’ intentions or awareness (Douglas, Strumpf 1989:1). James Geary, in The
World in a Phrase: A Brief History of the Aphorism, identifies five defining features of aphorisms:
brevity, personality, definitiveness, philosophical depth, and a twist, an unexpected or ironic turn
(Geary 2005: 8-20).

Aphorisms also serve important communicative and cultural functions. Mohammed and
Yaseen (2023), in their study of aphoristic expressions in English, argue that aphorisms are integral
to acquiring cultural knowledge and communicative competence. They frequently touch on
existential themes: love, death, advice, morality, and function as non-narrative tools for moral
teaching. For example: "Never judge a book by its cover."

These researchers identify several stylistic features of aphorisms: elliptical forms ("*The
more, the merrier"), non-finite forms ("Nothing ventured, nothing gained™), imperatives ("Waste
not, want not"), and verbless structures (“Like father, like son"). According to their findings,
aphorisms tend to balance ‘“equivalent” grammatical structures, e.g., "No pain, no gain"
(Mohammed et al. 2023: 506).

In his linguistic analysis, E. lvanov in the article Aphorism as a Linguistic Object critiques
traditional approaches that prioritise extralinguistic factors such as authorship, arguing instead for
identifying strictly linguistic features of aphorisms. For example, he notes that well-known
aphorisms (e.g., "Time is money") often circulate without attribution. lvanov proposes a more
systematic linguistic profile for aphorisms, which includes:

e Supra-lexicality
¢ Single-sentence structure

7 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/aphorism, last visited on 21.08.2025.
8 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/aphorism, last visited on 21.08.2025.

° 5x3m®0Bd-0 (583mH0DI0Ls) [396d. aphorismos gsblsb3Mgds] o). Lbo®Ewms@ gsdmmddnmo sBHo,
O0dgwdog  39bBMAsIdME0s OO LoymBo3bM3zMGRIM  2o8m30wgds,  bosewbmMo  LodMALY.
https://ice.tsu.ge/liv/ganmartebiti.php, last visited on 21.08.2025.
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e Generalised meaning

e Nominal character

e Discursive autonomy

e Textual form

e Reproducibility

e Stability

e Idiomaticity

e Expressiveness and aesthetic form

These characteristics, Ivanov argues, define aphorisms as unique linguistic phenomena
rather than merely stylistic or cultural products (Ivanov 2020: 664-666).

In Georgian scholarship, the study of aphorisms dates back to Parnaoz Ertelishvili, who in
1958 characterised “An aphorism is a didactic expression of general nature given in the form of a
single sentence (the didactic content is expressed directly)” (Ertelishvili 1958: 165).1°

There is no one definition of aphorism everyone agrees on that adequately captures its
meaning. Different scholars, lexicographers, and literary theorists have come up with different
meanings that focus on different aspects of the work: some emphasise its brevity and wit, while
others focus on its philosophical depth, stylistic elegance, or didactic function. Because of this, the
term aphorism does not easily fit into a single category. This diversity stems from the aphorism’s
hybrid nature: it operates at the intersection of language, literature, philosophy, and rhetoric. The
fact that aphorisms appear across genres, historical periods, and cultural traditions further
complicates efforts to arrive at a single, comprehensive definition. Therefore, the concept of the
aphorism must be approached with an awareness of its fluid boundaries and the interpretive
flexibility that makes it both resilient and enduring as a form of human expression.

3. kargi sakme kacsa zeda azom ture ar ¢axdebis

In the 17th chapter of The Knight in the Panther’s Skin, entitled Tariel’s Departure to Khataeti
and the Great Battle, the narrative recounts the events of the battle in Khataeti. After Tariel's first
meeting with Avtandil, he begins to tell the story of his past and provides a detailed account of the
battle. King Ramaz deceives Tariel by concealing a large portion of his army. Tariel learns of the
plans of the King of Khataeti from a soldier in the Khataetian army who had been raised by Tariel’s
father, Saridan (17.433:1! me mamisa tkvenisagan var cozai ganazardi [“I was, for a short time,
brought up by your father M.G.). Before beginning this part of his story, Tariel remarks that a
good deed, it seems, never goes unrewarded or is ever lost, and with this statement, he proceeds to
recount who revealed the treachery of the King of Khataeti and why:

17.432.

10 5830m6H0B0 5O BMYSEO HLOIMOL SOIBOEYMBOMO F5MbxJ3500, HBMIgoE JO® Fobsowgdsdos

dmgdageo (s GMIgwdog ©IM0HGOWMdOMO  Fobos®bo  wdrswm@  239dw93d)  (9MmgEodzowo
1958:165).
1 Citations are accompanied by the corresponding chapter and stanza numbers.
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kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis.
Erti kaci ukmo-re-scgda, modga, malvit meubnebis:
didi maco tkveni vali, cemgan 3nelad gardixdebis,
gacirva da davicgeba cemgan Seni ar ikmnebis.
The meaning of this stanza in English is as follows:
A good deed for a man really never goes unrewarded:
A man was left behind, came quietly and said to me:
| owe you a great debt, which will hardly be repaid by me;
Suffering and forgetting will not come from me for you.*?

In general, the typical structure of one-line aphorisms in the epic follows a consistent
pattern: the first three lines of the stanza prepare the ground for the expression of wisdom, which
is then summarised in the fourth line in the form of an aphorism. In the present case, however, an
exception to this structural norm has been revealed: a stanza in which the aphorism appears in the
very first line, while the reason for its usage (the specific situation or narrative context) is provided
in the subsequent three lines.

From a structural perspective, the stanza can be divided into three parts:

1. Anintroductory thesis with a general meaning: a statement of wisdom asserting that good
deeds never go unrewarded in the world (kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis);

2. An exposition: Rustaveli returns to the narrative of the battle in Khataeti and notes that one
Khataetian soldier lags behind the main unit and secretly approaches Tariel to tell him
something (Erti kaci ukmo-re-scgda, modga, malvit meubnebis);

3. A concrete action: the soldier explains to Tariel that he owes him a great debt, one that he
could hardly repay, and that in the given situation, it would be neither right nor honorable
to abandon or forget him (didi maco tqveni vali, cemgan 3nelad gardixdebis, gacirva da
davicgeba cemgan seni ar ikmnebis).

Following this introductory stanza, the Khataetian soldier explains the nature of his debt to
Tariel (or, more precisely, to Tariel’s father) and subsequently reveals King Ramaz’s plan of
betrayal.

Two central ideas are foregrounded in the so-called aphoristic line:

1. The act of doing good;

2. The notion that goodness is never in vain.

The supremacy and timelessness of goodness constitute a fundamental value in The Knight
in the Panther’s Skin (52.1361: borotsa s3lia ketilman arseba misi grzelia [‘Good overcame the
evil; its nature is eternal!” M.G.]). It is therefore natural that Rustaveli repeatedly reminds the reader

12 The translation of the stanza is by the author of this article.
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of this idea throughout the epic. In certain instances, the concept of goodness is conveyed through
the adjective kargi / good, as seen, for example, in: 6.185: avsa kargad vervin Sescvlis tavsa axlad
vervin isobs™ [‘No one can exchange evil for good, nor newly acquire honour’ M.G]; 59.1492:
ymerti kargsa moavlinebs, ac borotsa ar dahbadebs [‘God sends what is good; now he does not
give rise to evil” M.G.], etc. In Rustaveli’s usage, the adjective kargi / good often functions as a
synonym for the abstract noun sikete / goodness. For this reason, it is reasonable to interpret the
lexeme kargi / good in the previously cited line as referring to sikete / goodness or that which is
good. The idea of the supremacy and permanence of goodness is emphasised in the epic as an
ethical value, which the author reiterates in various forms throughout the text. Rustaveli’s frequent
use of the adjective kargi / good to express this idea indicates that, in specific lines, it operates
synonymously with sikete / goodness and ketili / kind, noble.

The idea of performing acts of sikete / goodness is not unfamiliar to the Georgian
linguocultural space. Proverbs and figurative expressions frequently attest to the necessity of doing
good deeds, which are believed never to vanish without a trace; rather, goodness returns to the one
who performs it.

In the database of Georgian idioms and proverbs,'* the following figurative expressions are
recorded in relation to the act of doing good and its eventual return:

— mamis sikete svils inaxavso — A father's good deed protects his child;

— gacemul siketes xalxi ar ivicgebso — People do not forget a kindness that has been given;

— sikete zaylsac ar daavicgdebao — Even a dog does not forget a kindness;

— sikete kvaze dade, gaiare, cin dagxvdeba — Place your kindness on a stone, walk away, it
will await you ahead.

The above-mentioned Georgian proverbs and figurative expressions clearly demonstrate
that the idea of doing good is deeply rooted in the Georgian language and tradition. These
expressions further confirm that, in the collective consciousness of Georgian society, goodness and
its immortality are inextricably linked.

Thus, the concept of sikete / goodness, as a value, occupies a fundamental place in the
Georgian cultural and linguistic sphere. It reflects not only the importance of performing good
deeds, but also the belief that such acts are never lost and continue to exist perpetually.

4. On the Qualification of the Verse kargi sakme kacsa zeda azom ture ar ¢axdebis as an
Aphorism

Collections of aphorisms from The Knight in the Panther’s Skin show that the given aphorism
appears in some databases, while it is absent in others.

13 In this context, it becomes evident that kargad is not functioning as an adverb, but rather as a noun in the adverbial
case, and thus signifies by goodness or through good. Accordingly, the phrase avsa kargad vervin Sescvlis should be
understood as evil cannot be exchanged using good, that is, no one can replace evil with goodness. See:
http://kartvelologi.tsu.ge/public/ge/argive/2/5 last visited on 25.07.2025.

14 https://idioms.tsu.ge/ last visited on 25.07.2025.
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For instance, it is styled an aphorism® in the database Rustaveli-goes-digital
(https://rustaveli-goes-digital.de/aphorisms) and in the edition Shota Rustaveli, The Knight in the
Panther’s Skin (Coffin 2018). The edition does not specify which version of the text the selected
aphorisms are based on.

It is not classified as an aphorism in the edition Shota Rustaveli, Aphorisms, Literature and
Art Publishing House, edited by Aleksandre Baramidze, Thilisi, 1966. The edition does not specify
which version of the text the selected aphorisms are based on.

The presented data reveal that in certain editions, the verse kargi sakme kacsa zeda azom
ture ar caxdebis is not classified as an aphorism. This divergence can be attributed, on the one
hand, to the varying criteria employed in defining aphorisms and, on the other, to the semantic and
functional specificities of the phrase itself.

Below, I will examine the factors contributing to these discrepancies.

An aphorism, as a literary, linguistic, and discursive unit, must fulfil several essential
criteria, which have been discussed earlier. According to scholarly sources, the main characteristics
required for a phrase to qualify as an aphorism are:

Conciseness: The phrase must be brief, precisely formulated, and laconic.

Wisdom: It must reflect life experience, a general truth, or a moral value.

Didacticism: The phrase should carry an instructive or moralising message.

Recognised truth: It must convey an idea that is widely accepted as true from a societal or
philosophical perspective.

Originality: The expression should be innovative and capable of evoking a sense of surprise or
insight in the reader.

What wisdom is conveyed by the phrase kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis?
As previously discussed, Rustaveli in this verse expresses the notion that a good deed never goes
unrewarded and will ultimately return to its doer. This idea is further reinforced in the following
verses, where Tariel recounts a story in which a stranger offers him help precisely because Tariel’s
father had once raised him. This line would fully meet the criteria for classification as an aphorism,
such as being a pithy, concise expression that encapsulates moral wisdom, were it not for the
presence of the particle ture, which complicates its status. The implications of this evidential
particle will be examined in the following section.

At the initial stage of analysis, the meaning of the verse regarded as an aphorism will be
explained primarily from a lexical perspective, at the level of individual words. The definitions of
the key lexical units will be drawn from the Comprehensive Dictionary of Old Georgian®® and the
electronic version of the Lexicon of The Knight in the Panther’s Skin.'

kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis
kargi — ‘good, kind’

15 For further details, see: Gabunia 2006: Giorgi Gabunia, Bibliography of Shota Rustaveli’s Aphorisms, Works, Vol.
1 (6), National Parliamentary Library of Georgia, pp. 141-164.

18 http://www.nplg.gov.ge/saskolo/index.php?a=index&d=44, last visited on 25.07.2025.

17 https://lev.ge/liv/vepxvistxaosani.php, last visited on 25.07.2025.
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sakme — ‘deed, act, doing, that which has been done, a certain occurrence, performing, existence’
kaci — ‘man, husband, male, human being’

zeda — ‘on, upon, above, on top of, towards’

azom — ‘thus, in such a way’

ture — ‘really?, apparently’

ar — ‘no, not, negative particle’

caxdebis — ‘will be spoiled/ruined/ damaged’.

4.1. Functional-Semantic Analysis of the Particle ture

This section will analyse the particle ture and its functional-semantic characteristics. The particle
ture carries the semantics of non-witnessing and indicates a fact or event that the speaker has not
seen with their own eyes, meaning they were not a direct witness to the fact or occurrence. There
are numerous differing opinions regarding the origin and etymology of this particle.

According to the Explanatory Dictionary of the Georgian Language, the particle turme is
used to convey information about an event or situation that the speaker did not personally witness
or see.®®

Platon loseliani was the first in Georgian grammatical thought to highlight the category of
evidentiality. He noted that events of this kind are typically reported through the particle turme,
whose meaning is embedded in the verbal tense system. Specifically, in his work Basic Principles
of Georgian Grammar (“"pirveldacgebiti kanoni kartulis gramatikisa™), in paragraph 69, point 3,
loseliani writes that in Georgian speech, verbs are often accompanied by the particle turme, which
refers to a situation where there is neither direct assertion nor personal observation of the action
(loseliani 1840: 70).

Ivane Kavtaradze draws attention to the morphological structure of the particle turme and
notes that it has a complex formation. According to him, the particle turme is derived through the
fusion of a conjunctions and particles: tu-re — tu-re-me — turme (Kavtaradze 1956: 178-180).%°

Akaki Shanidze explained the particle turme as follows: In earlier times, the form ture was
used (Sen ture spasalari xaro [‘So you really are a military commander’ M.G.] —
Amirandarejaniani); later, the particle -m- was added (perhaps by analogy with merme and
rogorme): cals turme calma unda ucalos [‘Apparently, the one who is alone should be
accompanied by another one alone’ M.G.] (Chavchavadze, 268.5). It indicates a lack of direct
experience or perception (Shanidze 1980: 614).%°

18 ;m®8g Bsfoars 3o; 0bda®gds 0ligmo 830, dmgegbols g5ImEgdolsl, GabsE Bmddgmo 56 @sLFOId0s, Mo
800g09gel o6 wbobogl. https://ice.tsu.ge/liv/ganmartebiti.php, last visited on 25.07.2025.

¥ 009®3g“ Bsfomszol LEMIGHMOS OMEos s 030 35380M-65F053900l g9OmMGBOMss B0©YdIO:
0v)-6hg —*0v-g-09 — 003 (JogooMsdg 1956:178-180).

20 3395 0bSOIBMDS ,,MI9* (1,896 MM B3SO BB, «0M.-EG.»), 9989y 8 BsgMHm™ (,,09dg
Q5 L0039l 9bsMmyoom?): 3ol ®wEO3g 3ods MBS WESWMLC (Fo3., 268, 5). 50b0TbsgL
1bsbggemdsls (ds60dg 1980:614).
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Avtandil Arabuli points out that in turme, the element tu is the one bearing the core
meaning, that is, it conveys the entire nuance of turme (Arabuli 1984: 144-145).%

According to the Dictionary of Georgian Morphemes and Modal Elements, the particle ture
is defined as follows: “ture — a particle that was used in Old Georgian (today in some dialects) as
a predecessor of the particle turme: sen ture spasalari xaro (Amirandarejaniani); gacend ture-d’
ert cgaros décap?? [‘He rode swiftly and, apparently, drank from a spring” M.G.], it expresses lack
of direct perception. In Modern Georgian, it was replaced by the particle turme. Note 1: It is formed
through the merger of the particles tu and re. Note 2: In Old Georgian, it was occasionally used as
an interrogative particle: ture viri xar, bero, romel ertve camasas hlami? [‘So, you are a donkey,
monk, for you spoil the very food you eat’ M.G.] (Jorbenadze et al. 1988: 197).%

The dictionary’s authors also present the meaning of turme in Modern Georgian as follows:
“turme — a particle that attaches to a verb form and indicates an unseen act: cers turme || turme cers
[‘apparently he writes / it turns out he writes’ M.G.], cerda turme || turme cerda / ‘apparently he
used to write / it seems he was writing” M.G.], dacera turme [‘apparently he wrote / it turns out
he wrote’ M.G.], daucera turme [‘apparently he wrote to him’> M.G.]. Note 1: turme may also be
used with compound predicates: studensia turme [‘apparently a student” M.G], kargia turme
[‘apparently good” M.G.]. Note 2: In Old Georgian, ture was used. Dialects attest the following
variants: tur, ture, turi, turmen, turmin, turmeni, sture, sturme. Note 3: It is formed by the fusion
of the particles tu and re. Note 4: later, -m- was added (A. Shanidze). Possibly, -m- belongs to the
particle -me: tu-re-me — turme (cf. ture)” (Jorbenadze et al. 1988: 197).%

The particle ture has conveyed the semantics of non-witnessed information since Old
Georgian. In the Old Georgian subcorpus of the Georgian National Corpus (GNC),?® only eight
sentences containing the particle ture are attested. Semantically, all of them express the notion of
non-witnessed experience or hearsay.

21

,,00M39“-80 ,,000“ M0l JoMHOMOEO 3608369 MdOL TJmby, 9647 goIML3gdL JNE0sBs© ,,00MTg“-ls
B0vobLL (56000 1984:144-145).

22 The authors of the dictionary do not indicate the source of this particular quotation. The quotation stems from Kartuli
dialektologia 1, 1961, p. 106.

2 mm®g — bofoesz0-8m®Hxg8mo©o, GmIgmog 939w JoGmvedo (597585 — BMmyogHo ©0swqdEI0)
299m0y9gbgdms  ,,00MI9*  Bofowozo  dmOxgImooL  doEEs®: L0906 Mg L3sLowrsMo  boGm
(,,90069600Mgx960560%); ,.2030b0 MBg-© gOH® FYoOmlL ©IRHIR ); 90MbsBHOgL  MBIboMdIL.  sboen
JoOormemdo dgigows Mg bofos30-0mmR90moads. 99608365 1: 00gdww0s ,,099“ s ,,09  bafoeszo-
dmmRq0moqdol 9gmfiydoom. 9960036s 2: dzge JoH 8o BmyxgH 2s0moygbgdms Jombgomo bsfoszo-
9006 5399m00L Bb300ma3: ,,000M9 3060 bat, dgMM, HMAgen gHM3g FoToLs 3¢5d0? (¥ MMdGBsdg s bbg.
1988:197)

2 m®8g — bofowszo-8m®Egdmo@o, mmBgwos sgMm30L BBOL FmMBsL ©s gsBmbo@ogl Mbobog sJdU:
oL 0039 || v Fg@U, FaB s @A || MGG F96H s, FIMs MM, sFgM0s MvMIy... 99600369
1:,,0009609" 990dwgds 58mygbgdwgen 0469l dgpgboen 99dsbdgbgumsbag: ,,bEMabE0s MMIg™, ,,.35MR05
0)M3g*“... 99600305 2: dg9e JoOmmedo 459tm0Ygbgdms ,,00Mg“. 0w gdEHJOd0 33b3Ids MM, 0IMY,
00, MOHIYH, MH30b, mMIgho, Loymeg, Lo®Ig... booOLIbYMOB0. G96003bs 3: FoMqdmE0s ,,0099* s
»M9% Bofio3-0mmH3q03m0@gdol dgefiydom. dmyz30569000 BsgBomm -8 (5.8560dg). Ggladenms, -0 ogyml -dg
Bofoeszol 899sagbgero genqdgb@o: *mvwy-0g-09 — mw®dg (ob. ,,01M9 ) (xMOdYBsdg s bbg. 1988:197)

% http://gnc.gov.ge/gnc/page last visited on 25.07.2025.
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Figure 1: The particle ture in Old Georgian

In Middle Georgian, the use of the particle ture increases, with 148 instances recorded.
Cf. Figure 2:

1003

Joformmn 960l 9MHm36mmn 3mMH3Mbn

The Georgian National Corpus

GNC Bonsgsfin GNC bagmasemn Jofrorgemn &2 3mB3mcosblbn
3hevjols Bybssbd
Bsfazn dngbs | ofihog forgemo dngds
fpam;mm ‘O"Jﬁﬂ
©epydbiopn =
Iydmngogaon 90065 | || Refine | cyaixofio: |document | || gooBgtiy | | 336abgon dsba
——————— | Done. Running time: 0 c. (0.00 CPU sec.)
3mfa3gboda
1ib&ndnb bos doo: | fwic
T jmBdndbén 1 - 30, Bommasbor: 148 |
dagds
=
[ — 431 1 bymdbo”, gce-babaeiemn Gamiadob, @ 06 bbgeo mrHbow doo aqosfirdls,
BT 12937 Jasbs fmbnls baby gmembs badow hofifs, dnbo osdds ge-snpbymbs Joob
Fore 17384 1@y Brbodiymdo, 86 3nddba 3 3350 Mol By3aqof) 3670 dBoomdls: ,,
21983 on; onfgst ymormge Bomsfiam, Rsdmbfimmn ornory Bbna, (s of dmdbres
dndeboriy 23409 ~mons dnbn Babgs By tofns. ydob boody bafoumbs Gmba 5%nbsg 1fmbs,
Wﬁ%ﬂum 23674 bajdn batn BBash eromen, s o 56 a1duan, fops 91 ddnfil, sdnawns
. 23988 ons, fsdLEs babasin Mmdymbs 39R1S, 040Rs BN, AMdn 47 s Ambnds
24398 ;> 80bdsb 37f2033MA30 Bmaxf 1991, Bmaxf e, @2 Eb 3amemben,
25912 3nborynb dmfmes 165 admdnm: 300 dnkdqm pearabs omdno? gadmbfime bsf
28935 @ odm3bidmeeo; dnoba Mo, T3 23000, yds mEeb dndnbiyrdmeed, 2
47183 Joga-p dnbn {63, Gop dabpeb dRombdab, Grlbage sfab b dnxbmfiaw, s
48428 1 afforob”, Japfnb adofabs copn ongon, 01Rs A3bENBO didsBBILS, FoMoum
48083 3", ,deo0afn 3637 303900, Bamena Gadmlmens, dmss Gobsdn donbs, 3

50786
52213
56869
57330

3160 30dsB13s, 3000577 Y313, 31, > 456l 0xf37B0 dfdsBd 1bda, S
Bun oadarmgno, dab 1300 oo iemdnoe. dadabs Adbs nan yds Andaw 19Ma
2Bgnoy) s B EseRdneEabs; ©3 yds 35 nERs, 000 I, o
@aRNEs; 30fb 1fs ddjnmeen 1obsbbs, 300 dfnfbs Gannms: © Laimbees

Figure 2: The partile ture in Middle Georgian

dngbab Bxp3gn
aryfny
o
orgfny
ory
orgfny

argfn

34

|1 e [bogggs v| | 0 a6y bfndmBybob moman | sdfntdgen - | baFrg7esda - { O show in match) | ym6@alsinb MummgBebo: |j | 3ot bogBa:
2o | Bmbeogghe || spsen | Bsdoggoaonss | O Excel-obaras) | dabols b3

erHbon 2 dabiandnb. o1 of kGl deen m3mabs o dam Mo dyery
@13, 3 orfgs o1 ,3a33bacen bafa@cbs Andbs, 3baibey) pdhobs 3y
bornb derpna 28208, Fmd Frls G6bs by badysfm deryans; Byebs &
@3aB, 013 bemdabs Enfils 356 3 boe?” sbn pefisyes Ab1Bems, ydab B
Asbs > BbEmMBImopsh Jfiomn dmbs; fops 856 o3> basdnym, dmbod
fenenn”. dofilb > 1dunb: ,8mdabdntn, @shIoe SHombb pfrdcms o,

Joxon admEons, (o3 83l 13cN837300 48N, 1835 3 InbRs MEN". ©
bli30300 dols deryogs ndomals Ao, ,meonlb 1f B3 0an 0t Anda, deosme
RBedNN; " (03 Rapr ,m3omnbs didsBidels 31 sh3ymay 3 LsmBmdnan”. ,
ab 3y306ce0 ngn %1, amen nbornbie REPAE". ,FmMET 3F323b dnbn ba3d
@aR3ibdals; hysramro 3opom bobbeos @3 3bsbo dalsgab o Jrjomdab,
380 03enEn1"; 8500 1dfd6s 330f13s6: ,3Fabm _ dm3ap3afm bjdy d33neoc
©37ENs; M Amdq g3t b, ynesn dabriens, s doboo iyl
bhunBers, > o130 a3a13bm @afibe drfcysbo, Hma jimdgnozons 3B316mE
I6edns; @3 33 dnlsash AsdMRBaIdS, Borms o gsbaderidn”. 31 Bnbn br
ATIRENEENBS. Bnsionyl ddneeEn 3103165 bayma 86 ydnls ¥aBabs, ,3ps
finBiols 8d3ncmeen, bmddom cein asyences”. dsh dednces dto Y10, Kop

oryfny
oy
oryfny
oryfiy
oryfny
oryfy
oryfy
oryfy
oy
oryfny
oryfiy
oryfny
oryfy
oryfny
oryfy
oryfy
oryfny



Mariam Gobianidze, A Functional-semantic Analysis of the Particle ture

In Middle Georgian, alongside the particle ture, there is also the particle turme, which
exceeds the number of usages of ture, with a total of 272 instances.

Cf. Figure 3:
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Figure 3: The particle turme in Middle Georgian

In The Knight in the Panther’s Skin, the particle ture appears 16 times. The particle turme
IS not attested in the epic, see Figure 4:
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Figure 4: The partile ture in “The Knight in the Panther’s Skin”’

In Georgian scholarly literature, evidentiality has been thoroughly studied by K. Margiani,
R. Kurdadze, and M. Lomia. According to these scholars, Evidentiality is, first and foremost, a
category of text and implies a relationship between the information presented in the text and its
source (the informant). In other words, this category expresses the speaker’s subjective stance
toward the context, whether the information is a result of direct perception or received from another
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source (Margiani et al. 2019: 207)%. This definition situates evidentiality as a pragmatic and
epistemological phenomenon that is manifested through various linguistic means, such as particles
(ture, turme), verb forms, and modal expressions.

Manana Topadze Gaumann specifically addresses the issue of evidentiality to the particle
turme and notes that: “/turme/ has both inferential and reportive value. It indicates that the speaker
does not have direct knowledge of what he is retelling, it normally does not contain epistemic
assessments and does not cast doubt on the reliability of the utterance” (Topadze Gdumann 2011: 11).

At this stage of the research, it is particularly important to examine how the particle ture is
rendered in translations. Therefore, the English equivalents of this particle will be presented and
analysed.

According to the Comprehensive Georgian—English Dictionary, the English equivalents of
the particle ture are the following ones: “ture — Old Georgian (before the 11th century): really?
adv. (archaic): apparently”.?” For the particle turme, the dictionary offers the following equivalents:
“turme — adv.: supposedly, apparently (cf. expressions such as: turme nu izgvit/brzanebt! — You
don’t say!), it turns out”. The dictionary makes a specific note that the particle ture is characteristic
of Old Georgian and renders it with the adverb really?, a form carrying an interrogative-
exclamatory nuance in English. This translation suggests a certain degree of surprise, skepticism,
or indirectness, which aligns with the evidential and non-witnessed nature of the original Georgian
usage.

Let us now consider the semantic implications and nuances of the proposed English
equivalents, really?, apparently, supposedly, and it turns out, in the context of evidentiality.

In to the Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, the lexical entry really is
explained as follows: it primarily means certainly’, ‘actually’, ‘truly’, or ‘in reality’, and is used
to express the genuine or factual nature of something. For instance, what do you really think about
it? is translated as “What do you think about it in reality?; Tell me what really happened means
Tell me what happened in reality or truly; Now I really must go is rendered as Now | certainly must
go; and He really likes you means He truly likes you”. The term also functions as an emotional
intensifier, conveying meanings such as “greatly”, “very”, or “extremely”. For example: “l am
really sorry” is understood as “I am very sorry”, and “His letter really irritated her” implies “His
letter extremely irritated her”. Furthermore, really can serve as an interjection, denoting surprise
or interest, and is translated as really? or truly?, as in the dialogue: We're going to Japan next
month. — Oh, really?, which is understood as Truly? In negative contexts, really is often employed
to soften the intensity of a statement; for instance: It doesn’t really matter implies It’s not that
important, and Did you enjoy the book? — Not really translates as Not particularly. Lastly, the word

% 1300096305 mds 30M39¢» M0gdo BHJLAHOL FoHIFMMOss ©d 3UEolbIMBL  ©BMIOEYVEGdNL 5T
A9JuGHTo  39BMm390E  068MmMTs300L8 @S 0bFMOTsGHMOL  FmMol;  Lbgogzse: gl 353 gamM0s
2399olbIMdL d;ddgerol L«dogdEv® J005MMGdL 3mbEGJLEH™B, 641 0bEMOTs30s 0bGMMTsEMGOLmMZ0L
30053000 50Jdol Bogmgz0s, v bbgs figs®m©aeb domgdvyeo (Bomyosbo s bbg. 2019:207).

27 http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=46&t=92241, last visited on 31.08.2025.
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is used in interrogative sentences to prompt a negative answer, such as Do you really expect me to
believe that?, which is interpreted as Do you truly believe | will accept that.?®

As for Merriem-Webster, really - in reality: actually things as they really are there was
nothing peculiar about her doing this, really — Peter Taylor; b: truly, unquestionably — used as
an intensifier a really beautiful day; c: very sense 1. look really close he runs really fast 2. — used
to emphasize an assertion you really should read Yeats really, you're being ridiculous.?®

As evidenced by the entries discussed above, the definition of really typically points to
factuality and certainty; however, for the purposes of this study, a different aspect proves more
relevant. In the Comprehensive Georgian—English Dictionary, the lexeme really, when designated
as a match for the Old Georgian particle ture, is accompanied by a question mark. This detail
suggests that the English equivalent really can only appropriately be used in interrogative contexts
when translating ture. More precisely, the Georgian evidential particle ture corresponds to the
English adverb really only when the latter assumes the pragmatic function of a question word. The
dictionary compilers have correctly interpreted the evidential nature of ture by assigning it an
equivalent that includes punctuation — question mark. This, in turn, underscores the fact that a
sentence containing the particle ture does not, in either Georgian or English, convey absolute
factual truth; rather, it carries an evidential meaning, expressing doubt, surprise, or indirectness
regarding the stated information.

The particle ture in the Georgian language carries the semantics of evidentiality,
underscoring the fact that the speaker does not possess direct knowledge of the event in question.
Its functional and semantic features, as reflected in the diachronic system of the Georgian language,
establish ture as a marker of indirect information. At the same time, the use of ture within an
aphoristic context presents certain challenges, as its evidential function directly contradicts the
fundamental criteria of aphorisms, namely, the expression of unequivocal and widely
acknowledged truths. Consequently, lines containing the particle ture are linguistically and
semantically problematic when considered as aphorisms.

An aphorism is characterised by the expression of a truth that has been acknowledged and
confirmed multiple times. It conveys wisdom that leaves no room for doubt in the
reader’s/listener’s mind and evokes a sense of certainty. However, in the phrase kargi sakme kacsa

2 really — 1. 659Q30@5@, MJoeMOS©, dsOmws; Lobsdpgowqgdo; what do you really think about it?
Lobsdz0gdo ML BoJOMdM 530l Tglabad? tell me what really happened dombstoom, Gs Imbs GgsemMe©
/ bLobsdgowgdo; now | really must go sbeos bsdgows wbws fagoy; he really likes you dsb dsGogns
0bfembbe®; 2. gdm(3.-g995dqw. 3939, 35¢0b, M30Mglago; I'm really sorry dserosh gfimbgs®; his letter really
irritated her dobds GgMods Jowo M30MOILI® F9900DB0sBs; 3. JmMol. 960836. Bymvy? FoMmes?
(399mbo@ogl 0bEgMILL, 4533003905l o .9.); "we're going to Japan next month” — "Oh, really?" "8mdsgscn
03930 00360530 303©OZ5OM" — "FoMmEs?"; 4. bT. 3500996905 MoMHymz0m Hoboogdgddo bomggzsdol
103dsBOOL FgloMdOEGda: it doesn't really matter 53s5L oo 3603369Mds 5Gs 5J3L; OO SOSFIMOS;
"Did you enjoy the book?" — "Not really” "fogbo 8mggfmbs?" — 9506300535063 o05™; 5. odmoyqbgds 3ombzom
Gobooqdqddo slidwe 89300b35%g Jotymgomo 3sLwgbol dobomgdsgo: do you really expect me to believe
that? Bworry doGEs 4ambos, M™I 356 sg0xgMd? hitps://dictionary.ge/en/search/?q=really last visited on

31.08.2025.
2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/really, last visited on 31.08.2025.
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zeda azom ture ar caxdebis, this sense of certainty is brought into question, a result directly tied to
the functional-semantic value of the particle ture.

As demonstrated by the above analysis, ture conveys the semantics of evidentiality.
Accordingly, the particle indicates that the information expressed in the text is not the result of the
speaker's direct perception (seeing or hearing), but rather stems from indirect knowledge or second-
hand accounts.

The verse kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis, which in some editions has been
qualified as an aphorism, fails to meet several essential criteria for that classification. While it is
indeed laconic, conveys wisdom, and has a certain didactic tone, the presence of the particle ture
undermines its certainty and generalisability, both of which are indispensable features of an
aphorism. As a result, one of the core criteria for qualifying a statement as an aphorism, the
expression of an unconditionally accepted truth, is not fulfilled in this case.

The particle ture prevents the reader or listener from perceiving the phrase as a definitive
and universally applicable truth. Thus, although certain elements of the text align with aphoristic
characteristics, the semantics of evidentiality embedded in the particle contradict the establishment
of a genuinely aphoristic meaning.

4.2. A Comparative Analysis of English Translations of kargi sakme kacsa zeda azom ture ar
caxdebis

The following analysis focuses on the verse considered to be an aphorism, kargi sakme kacsa zeda
azom ture ar caxdebis, offering a detailed and comprehensive examination of its various English
translations. The aim is to explore how translators convey the core concepts of the source text into
English. The analysis addresses not only the accuracy of the translation of the phrase but also
engages with the question of whether and how the evidential meaning of the particle ture is
preserved. In addition, the study evaluates how the idea of the enduring and universal nature of
goodness is rendered and to what extent the translations reflect Rustaveli’s fundamental ethical
values.

This section of the study offers a detailed analysis of the following aspects:

Translating the concept of goodness: The analysis will examine how translators employ
English words and expressions to convey the meaning of kargi sakme / good deed and ar caxdoma
/ never goes unrewarded, and to what extent these choices reflect the moral and philosophical depth
of Rustaveli’s conception of goodness.

Expression of evidentiality: The discussion will focus on whether and how translators
manage to preserve and convey the evidential meaning of the particle ture, which plays a crucial
semantic and pragmatic role in the source text.

Comparative and contrastive analysis of the translations: A thorough examination of
the English versions will identify semantic, structural, and conceptual differences among them,
highlighting the specific strategies employed by each translator.

Through this comparative approach, the study will reveal where and how the semantic and
contextual meanings of the source text are either preserved or lost in translation.
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The following examples show how various translators have rendered the verse:
17.432. kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis

17.417.(M.W)* ‘No good deed done to a man can pass away thus (i.e., unrewarded)’.
17.425.(V.U.) “Truly no benefit rendered passes away unrewarded’

17.438.(L.C.) ‘No good deed that's done by a man ever goes without a reward’

417 17/13 (D.K.) ‘No good deed done to a man can be lost: pass away thus (i.e.,
unrewarded)’.

The discussion begins with Marjory Wardrop’s translation.

Marjory Wardrop translated the verse as follows:

17.417 (M.W.): ‘No good deed done to a man can pass away thus (i.e., unrewarded)’.

In Wardrop’s translation, the following concept is used: kargi sakme ‘good deed’, and the
predication of the non-loss of a good deed. To make the content of the phrase easily understandable
for the reader, Wardrop specifically adds “unrewarded” in parentheses.

According to the Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, the lexical unit deed
has the meanings shown in Figure 5.

English

©nco0
o%qnol)vx]tf)—é]b&)mw]qno

Margaliti ™bemo0b-tmgdLozmbo

@gdliozmbols oBlgfmdgos | ergdiogmbols Solisbad | 3mb@sdao | |
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ O soger gogoto U oo edonbggs 3 EN
deed I noun o
=
[dizd]

1. bagjgogero, dmddgogds; bagdg; good [evil] deed 35fgo [ow@o] Lsjgogero; a deed of horror Lsdobgero
BevtnBmdBaconds / 3335Gmds; in word and in deed Logygoms cos Loddoo; what we want as a nation is not
words but deeds Bgghls gl ¢ms3afisgo go 36, Ligdol 3gomgds Liofgds; she made it crystal clear in word and
in deed 856 gl Lmemosgo 28356300 opqBsbs bodygoma s bydBomss;

2. Lobsdogoerg, @oddo; in very deed LobsBgogoemgdo, bsdogoers; in deed and not in name =
Lobsdogoregdo, gojdmbmogaco; he was a ruler in deed though not in name @aj@mdMogsee ol ogm
8dutonggero, ovmdEs sLgmaco 46 offmeogbecps;

3. pdofHmda, Lisgdotm bsgddy; the deeds of a hero Lisp 8ot / O30 Lisgddnbo; deed of arms hbﬁﬁdm@m a0ofMmds;

4, pgﬁ. B3c00sb0 om3mdgbao; od@o; bademoo; forged deeds goemdo Labmongdo; title deed Goody M@ergdols
808b039dgemo 56 ouBaoslidmigdammo Ladwome / om3ndgb@o; to draw up a deed comzmdnb@ol / Ladmmols
Bocopaby;

< to do one's good deed for the day 3068 Lmgol 3360 / 3gmoemo Ladlsbmfob gafazs.

Ay codvosmabogos 0O

i ARmAfsana

Figure 5: The meaning of the lexical unit deed

The meanings of the words will be discussed below.

30 Abbreviations used: M.W. — Marjory Wardrop, V.U. — Venera Urushadze, L.C. — Lyn Coffin, D.K. — Dodona Kiziria.
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The first meaning shows that deed stands for an act, action, and it also includes the phrase
good deed - interpreted as a good or virtuous act. At the end of the dictionary entry, a special
symbol (<) introduces the meaning of a phraseological unit: to do one’s good deed for the day,
meaning “to perform a good or kind service for someone”. The phrase good deed selected by
Wardrop accurately conveys Rustaveli’s concept of kargi sakme / good deed, as the lexeme good
in both Georgian and English has a broad semantic scope and encompasses the moral-philosophical
concept of goodness.

The predication referring to the non-disappearance or enduring nature of this good deed is
conveyed through the phrasal verb pass away, whose meanings in the Oxford Learner’s Dictionary
are: 1. to die and 2. to stop existing.

In the Comprehensive English-Georgian online dictionary, the entry for the lexical unit die
is illustrated with the phrase great deeds cannot die, translated into Georgian as “diad sakmeebs
davicgeba ar uceria®l. This phrase is a quotation from the 19th-century English poet Alfred
Tennyson’s poem The Princess.3? Therefore it can be concluded that Marjory Wardrop’s use of the
phrase No good deed... can pass away is, from a semantic standpoint, natural and easily
comprehensible for the English-speaking reader.

The above shows that Marjory Wardrop has, at the conceptual level, accurately conveyed
both the concept of goodness and, on the other hand, the predication of the persistence of goodness
(its not being lost).

What is particularly noteworthy is her rendering of the evidential particle ture and her use
of the modal verb can, which expresses deontic modality.

In Wardrop’s translation, the modal verb can carries central importance, adding an
additional semantic layer to the text. According to the Collins English Dictionary, can has the
following meanings:

“Can (in British English), Word forms: past tense could (takes an infinitive without to or
an implied infinitive) (intransitive). 1. used as an auxiliary to indicate ability, skill, or fitness to
perform atask. I can run a mile in under four minutes 2. used as an auxiliary to indicate permission
or the right to something. can | have a drink? 3. used as an auxiliary to indicate knowledge of how
to do something. he can speak three languages fluently 4. used as an auxiliary to indicate
possibility, opportunity, or likelihood. my trainer says | can win the race if | really work hard”.3

The primary function of the modal verb can in English is to express ability, permission,
knowledge of how to do something, or possibility.

It should once again be emphasised that the Georgian particle ture conveys evidentiality. It
indicates that the statement is not based on the speaker’s direct observation but is instead derived
from someone else’s account or from indirect knowledge.

31 great deeds cannot die o5 Lsgd99dL @a30§ygds oG MFg®os. https://dictionary.ge/en/word/die%C2%B2/ last
visited on 31.08.2025.

%2 https://americanliterature.com/author/alfred-lord-tennyson/poem/the-princess-part-iii, last visited on 25.07.2025.

33 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/can, last visited on 31.08.2025.
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In Wardrop’s translation, can partially alters this nuance. The phrase can pass away thus
suggesting more a sense of possibility or probability than of non-witnessed information or
indirectness.

This shift disrupts the core concept of the source text, as it omits the evidential function of
ture, which distinguishes between what is directly observed and what is only presumed to be true.

Venera Urushadze translated the verse as follows:

17.425. (V.U.) ‘Truly no benefit rendered passes away unrewarded’

Venera Urushadze’s translation appears to be a direct and faithful interpretation of the
Georgian phrase; however, certain modifications can be noted that partially alter the original
conceptual framework. The translation emphasises three key elements: (1) truth, (2) goodness, and
(3) reward. The Rustvelian concept of goodness and the predication of its non-vanishing are
preserved in Urushadze’s translation, while an additional concept, truth, is introduced.

Let us examine the lexical meanings of the concepts and predications employed by
Urushadze. According to the Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, the lexical unit
benefit3* is defined in Fig.6:

English

ogé@olm]tf) é]atf)mvr]qno
Margaliti ®bemo0b-emgdLo3mbo

eqdbogebols oBligEmdgos | eadiogmbols Bgbsbad | 3mbEsddo " l

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXY?Z [ songer engiedo ) w0 sdombynzs < EN

benefit I noun &
[’benifrt]

L 1) mdofs@glmds, 3Gogormpod; the benefits of modern technology ouBsdgotmgy @gdbmemgool

wm3otadgbmdgdo;

2) Bageme. pl Bgesgsongdo; a company car and other benefits 3m33sBools 8567565 cos bbgs Bymsgsondo; pension
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Bg80Mgds; the federal government spends money on direct benefits to individuals gyegfaornm®o dmogmdy
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' <0
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- RO 30b37L grerobsmgol / bamoo; for your special benefit beeree ojagbo gerologol, mdggbl Lsboggmedo;
N 2.9 massscn I bought the car for the parent's benefit @2b7obs G8mbergdol gryeobozol gogoy; did you get much benefit

P g from your holiday? dmgobgoso qooliggbads? w30 oy aGdbmdor oagl csliggbadol Bgdcegy? the book wasn't of
: much benefit to me gl fogbo Bs0bEEA0bG o6 sdmBsgops; to give smb. the benefit of one's experience

N '!:'{ldbﬂaf“%ﬁﬁ?im O [knowledge] 30689Longol gedmirooemgdol [rapbol] asbosfgdy; he gave us the benefit of his advice GByzom
" @5 g6mdé0g0 0390863, LabaGagdeam GRgs Smages:
ogdﬁm@mbogao 4) batggdgero, byoto (gs6Ls;. @merecon); to get / to derive / benefit from smth. Lofiggderols Bobge; to reap the

benefit of smth. Mobady bagmagol 8mds;
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--Q:’Ddbodf‘lbﬁb"[sm 21-g s 5.8, ofmb); unemployment benefit ggmemaoo obdsdgds / B98fgmds mBwmBggstorsmagol; child benefit
Lo goBgda”. @meroEo @obdstigds Bagdgol Ls@Bgbsg (o d&Hn@WE70dN );

Figure 6: The meaning of the lexical unit benefit

34 https://dictionary.ge/ka/word/benefit+1/ last visited on 31.08.2025.
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The third meaning of the lexical unit benefit, which is particularly relevant for this analysis,
is goodness or well-being. By employing benefit, Urushadze succeeds in accurately preserving the
concept of goodness. Furthermore, the idea of the return or compensation of good deeds is also
retained in the phrase passes away unrewarded. Since the phrase passes away was already
discussed in detail during the analysis of Marjory Wardrop’s translation, it will not be examined
further here.

The inclusion of the adverb truly in Urushadze’s translation is particularly noteworthy. As
the translation reveals, the original Georgian evidential particle ture is translated as truly, and truly
is employed as its functional equivalent. According to the Comprehensive English-Georgian
Online Dictionary, the lexical unit truly® has the meanings shown in Fig. 7:

English
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decide which of you speaks truly 396 gses80fygg@os, HGmdgmo mgagbasbo s8bmdl LodsMoxmgl;

2. bodgorro, Fddstode; gmeitggeoee; we are truly grateful bsdgorre /o gmerfitgciee
Qucoemmdgerbo 3u6o; the truly democratic and fair electoral processes 3980sMo@s Egdm3Ba@omemo @
Ladstorrosbo Lss@Bggbe 3GeEglgdo; she truly believed all this nonsense 85U goyeefitggrrse Lxgfeups

Bongemo gb bobagegeng:
3. Byl
ey 4. gBorpes;
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Y 9bmdGogo byemdeafiaiol fob ).

Andbmenmaondo

Figure 7: The meaning of the lexical unit truly

As seen here, all the core meanings of truly are connected to reality, truth, and accuracy.
However, the evidential nuance of the original Georgian particle ture, particularly its implication
of non-witnessed information, is entirely absent in the translation. Instead, the use of truly attributes
to the statement a sense of absolute and undeniable truth, something that neither the structure nor
the pragmatics of the source text implies. By introducing truly, Venera Urushadze has shifted the
epistemic stance of the utterance, thereby imparting a different interpretative weight to the verse,
one that diverges from Rustaveli’s original meaning.

Lyn Coffin’s translation is based on Dodo Kiziria’s word-for-word translation. Therefore,
Kiziria’s word-for-word translation will be discussed first.

35 https://dictionary.ge/ka/word/truly/ last visited on 31.08.2025.
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Dodona Kiziria’s word-for-word translation partially repeats Marjory Wardrop’s
translation. However, certain differences do exist, which influence the interpretation of the text and
its semantic rendering. Kiziria’s word-for-word translation has strengths but also certain
shortcomings, which are related to the preservation of evidentiality in the source text.

The English word-for-word translation of the given verse is as follows:

417 17/13 (D.K.) ‘No good deed done to a man can be lost: pass away thus (i.e., unrewarded)’.

Dodona Kiziria translates the entire phrase like Marjory Wardrop; however, she adds the
lexical unit be lost after the modal verb. The purpose of this addition is to facilitate Lyn Coffin’s
understanding of the line in the word-for-word translation and to help her accurately convey the
concept. Kiziria does not translate the particle ture but, like Marjory Wardrop, uses the verb can,
which expresses dynamic modality.

Lyn Coffin’s translation is as follows:
17.438.(L.C.) ‘No good deed that's done by a man ever goes without a reward’.

Lyn Coffin uses the concept good deed and the predication ever goes without a reward.
The translator correctly grasped Rustaveli’s concept and predication, which is reflected in her
translation.

Like Wardrop and Kiziria, Lyn Coffin uses the term good deed to render kargi sakme,
which adequately conveys Rustaveli’s concept of kargi sakme.

The predication that good deeds do not go unrewarded is expressed through the phrase ever
goes without a reward.
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Figure 8: The meaning of the lexical unit ever
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It is interesting to analyse the lexical meaning of the adverb ever. According to the
Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, ever® is: From the first and second
definitions, it is evident that the adverb ever means at any time or always. In the general sense, ever
in the text emphasises that the outcome of a good deed always exists and that its reward will
inevitably come at some point. This adverb lends the phrase a firm and definitive character.

As for the particle ture, its evidential meaning is entirely omitted in Coffin’s translation and
replaced with the adverb ever. From both a semantic and functional perspective, the adverb ever
does not convey the same meaning as the particle ture. Consequently, the evidential interpretation
of the phrase is lost in this case as well.

The discussion continues with an examination of how successfully the translators conveyed
the concept of kargi sakme.

The translators correctly understood Rustaveli’s concept of kargi sakme, which is expressed
through the adjective kargi / good, and they found appropriate lexical or phrasal equivalents for it.
In addition, the predication, the idea that goodness is never lost and will eventually return, has also
been accurately translated as shown in Table 1.

M.W. V.U. D.K. L.C.
kargi sakme good deed benefit rendered | good deed good deed
ar caxdebis no.... can pass passes away no... can be lost: | ever goes
away thus unrewarded pass away thus | without a reward

Table 1: The translation of the concept and predication

As seen in the table, Marjory Wardrop and Lyn Coffin used the phrase good deed to
translate the concept of kargi sakme, same as in Dodona Kizirias' word-for-word translation.
Venera Urushadze employs benefit rendered. The phrase good deed precisely reflects the notion
of kargi sakme as a moral and ethical idea. In contrast, Venera Urushadze’s choice of benefit
rendered gives the text a broader meaning, capturing not only a specific act but also the abstract
value of goodness.

The translators also preserved the predication that a good deed is never lost, that is, the idea
of its return. In all four cases, the idea of the eventual return of goodness is reflected. Wardrop uses
No... can pass away thus, while Urushadze translates it as passes away unrewarded. Kiziria’s
word-for-word translation, likely under Wardrop’s influence, uses a similar phrasing, but adds be
lost to facilitate Coftin’s comprehension of the meaning: No... can be lost: pass away thus. Coffin,
in turn, adds her own interpretation: ever goes without a reward.

At the beginning, there was an extensive discussion on evidentiality and the semantic-
functional load of the particle ture. In the translations under consideration, the functional-semantic
meaning of the evidential particle ture is lost. In the source text, this particle conveys indirect
knowledge and the notion of non-witnessed information, the category of evidentiality.

36 https://dictionary.ge/ka/word/ever/ last visited on 31.08.2025.
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Table 2 illustrates the renderings of the Georgian particle ture in different English
translations.

M.W. V.U. D.K. L.C.

ture can truly can ever

Table 2: The translation of the particle ture

Marjory Wardrop and Dodona Kiziria, under Wardrop’s influence, use the modal verb can
instead of ture, which indicates possibility or probability but does not reflect evidentiality, the
notion of non-witnessed information.

Venera Urushadze, for her part, renders ture by the adverb truly, which imparts a meaning
of absolute truth to the text and significantly departs from the original sense.

In Lyn Coffin’s translation, the particle ture is also not reflected; instead, she uses the
adverb ever, which emphasises the inevitability of the return of goodness, but does not convey the
semantics of indirect perception or non-witnessed knowledge.

Thus, the loss of ture’s semantics has a significant impact on all translations, as it is the
functional meaning of this particle that is lost, which endows the entire phrase with the semantics
of non-witnessed knowledge.

Conclusion

In summary, the translation of the line kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis and the
strategies chosen by the translators may be evaluated as follows:

The translators correctly understood Rustaveli’s concept of kargi sakme. The use of good
deed in Wardrop’s and Coffin’s translations is accurate, and Urushadze’s use of benefit rendered
is a different, yet adequate, equivalent.

The translators also correctly conveyed the idea that goodness pays off in the end.

In all translations, the evidential meaning of ture is lost. Instead, modal verbs and adverbs
are used, imparting to the phrase a sense of absolute truth. This semantic element i.e. ture, which
adds a distinct interpretive layer to Rustaveli’s text, is entirely absent in the English translations.

This constitutes the first stage of my research, in which an analysis of the particle ture was
presented, along with an examination, both in the source text and in its English translations, of a
verse containing ture that is classified as an aphorism.

The next stage of the research will involve breaking down Rustaveli’s full stanza into
logical formulae and conducting a general comparison with standard aphoristic structures.
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